
ОТЗЫВ ОФИЦИЛЛЪНОГО ОППОНЕНТА
о диссертации Лысиковой Ирины Васильевны <<Структурно-

семацтические и лицгвокультурологические особенности гендерных
оТношениЙ в субстандартноЙ лексике англиЙского и русского языков>>,

представленной на соискание ученой степени кандидата

филологических наук по Ьпециальности 5.9.8. Теоретическая,
прикладная и сравнительно-сопоставительцая лингвистика

Любой естественный язык представляет собой не гомогенную систему,

а множество его вариантов. Язык - это динамичная система, которая всегда

находится в процессе становлениrI. Изменения, происходящие в языке, тесно

связаны с социальными, шолитическими, культурными и даже
географическими факторами. Исследование этих изменений всегда имеет

актуальную тенденцию.

Рецензируемая диссертациrI представляет собой комплексное

исследование и реша'ет важные проблемы, актуальные для ряда направлений

современноЙ лингвистики: гендерноЙ лингвистики, социолингвистики,

когнитивноЙ лингвистики, лингвокультурологии, медиаJтиIIгвистики. Тем

самым, не вызывает сомнений научная своевременность работы, состоящая в

выявлении, систематизации и сопоставлении структурно-семантических и

лингвокультурологических особенностей репрезентации гендерных

ОтношениЙ в субстандартноЙ лексике англиЙского и русского языков.

Избранный в диссертации И.В. Лысиковой фокус исследования - гендерно-

маркированная субстандартная лексика английского и русского языков *

обеспечил безусловлryю aKTyaJII,HocT,I) обсуждаемой работы,
ПроДиктованную необходимостью осмыслениrI гендерных отношениЙ в

современном коммуникативном пространстве, где субстандартная лексика

выступает мощным и эмоциональнсi нагруженным инструментом
воздеЙствия на массовое сознание. Изучение структурно-семантических и

пингвокультурологических особенностей таких единиц в английском и

русском языках позволяет выявить скрытые механизмы формирования
гендерных стереотипов, что имеет цажное значение для понимания

национ€шьных мент€lJIитетов и обеслечения успешной межкультурной

комIVIуникации.



Личный вклад соискателя.. В диссертационном исследовании

И.В. Лысиковой впервые осуществлено следующее: \

- предложена и доказана гипотеза о том, что субстандартная лексика

английского и русского языков, репрезентирующая гендерные отношения,

как на уровне лексикографических источников, так и на уровне медийного

коннотациях,

ценностных

группы и

(различия в

отражении

дискурса обладает универс€Lльными (общие тематические

механизмы стереотипизации) и национально-специфическими

метафорических моделях, табуированности и

норм) структурно- с емантическими и

ярколингв окультурологиче скими характеристиками, наиболее

проявляющимися в условиrIх медийного дискурса;

- выявлены, проанализированы и систематизированы струкryрно-

семантические характеристики гендерно-маркированной субстандартной

лексики в английском и русском языках на материале лексикографических

источников;

* установлены и описаны культурно обусловленные дифференциации
и специфические черты репрезентации гендерных отношений в

субстандартной лексике английского и русского языков;

- показана акryаJIизация выявленных структурно-семантических и

пингвокультурологических особенностей генд ерно-маркированной

субстандартной лексики в англоязычном и русскоязычном медиадискурсах.

Личный вклад соискателя также состоит во включенном участии на

всех этапах научного исследования) непосредственном участии в сборе и
обработке значительного эмпирического материала, получении исходных

данных, личном участии в апробации результатов исследованцяJ обработке и

интерпретации эмпирических данных, выполненных лично автором,

IIодготовке основных публикаций по выполненной работе.
Особую значимость с точки зрения научной нQвизны решаемой

многоаспектное

маркированной

проблемы приобретает тот факт, что впервые диссертантом на основе

введенного в научный оборот корпуса "медийного дискурса осуществлено

изучение английской и р5rсской гендерно-

лексики, позволившее выявить ее

лингвокультурологические

национально-специфические

сопоставительное

субстандартной



СОискаТелеМ преоДолевается фрагментарностъ существующих исследов аниiL
предлагается целостный взгляд на данное явление.

Теоретическая значимость диссертации И.В. Лысиковой заключается

В Том, что она вносит вклад в дальнейшее становление современной

аНТроПоцентрическоЙ лингвистическоЙ парадигмы, углубляя и рztзвивая
теоретическую б*у лингвистичеёких изысканий в следующих аспектах: язык

и речевая деятельность, языковая лиIIность и коммуникация, гендерная

лингвистика и смежные науки (прагма- и психолингвистика), Предложенный
€Lлгоритм комплексного анаJIиза позволяет дать новый импульс современным

методам лингвистических исследов аний.

Очевидно И практическое значение полученных результатов: они

яЗыков, теоретических курсов гендерной лингвистики, семантики,

со циолингвистики, лингвокулътуроло гчIи, а также возможностью пр именения

реЗУльтатов и материалов диссертации в прикладной 'n"".""ar"na и

лексикографии.

Щостоверность
научных положений и

ан€}JIиза обширного

лексические единицы,

значимых и наиболее

и обоснованность сформулированных автором

выводов обеспечивается проведением комплексноilо

материаJIа, которым послужили субстанлартные

номинирующие лиц женского и мужского пола, из 10

известных субстандартных словарей английского и

РУСскоГо яЗыкоВ (З422 субстандартные лексемы в англиЙском языке и З059 *

В рУсскоМ языке), а также записи стендап-выступлениЙ американских,

британских и российских комиков за 2О2З-2О25 годы (85 выпусков общей

продолжительностью 41 19 минут).

оцецка достоверности результатов исследования привела

следующим выводам.

1. Теоретические основания работы согласуются с опубликованными

работами по гендерноЙ лингвистике, социолингвистике, когнитивной
лингвистике, rrрагматике языка, исследованиями субстандартной лексики,

лИнгвокультурологии, меди€Lлингвистики, которые,оказ€Lпи существенное

влияние на формирование концепции диссертации.
2.И.В. Лысикова демонстрирует широкую научную эрудицию, с однои

сТороНы, И детальное знание задеЙствованЁых в теоретическом каркасе



ДиссерТацИи положениЙ указанных р€lзделов лингвистики, с другоЙ стороны.

В работе отражено глубокое понимание языка как отражения,

конструирования и воспроизведениlI представлений о мужествен}Iости и

Женственности, отражения гендерных различий в речевом поведении,

ПрояВления через язык гендерной асимметрии или гендерного равенства.
З. Щиссертант проявляет блестящее знание объекта и предмета

исследования высокий уровень теоретической компетенции, солидная

ЭМпирическая база исследования, безусловно, выступили основоЙ

заявленного исследовательского поиска. И.В. Лысиковой убедительно

раскрыто понимание того, что субстандартная лексика и медийный дискурс,
в Частности, стендап-комедия, являются сложными и многогранными
ПЛОЩаДКаМЙ ДЛя конструирования, воспроизводства и оспаривания

ГеНДерНых стереотипов. Кулътурные р€tзличия между русскоЙ и англиЙскоЙ

лингвокулътурами оказывают существенное влияние на специфику

репрезентации гендера и гендерных отношений в языке, Ъ то время как
медиЙныЙ дискурс вВIступает ареноЙ, где ст€tпкиваются традиционные нормы
и новые тенденции в воспр иятии гендерных ролей.

4. ОСобУЮ Ценность работы представляет третья глава исследования.

Безусловным достижением соискателя является вывод о том, что ((несмотря

на устоЙчивость гендерных стереотипов, анz}JIиз выявил признаки эволюции
гендерных представлений в медийном дискурсе обоих языков.

Прослеживается тенденция к большей рефлексии, к переосмыслению

неГативных гендерных стереотипов, к описанию гендерных отношений в

более равноправном ключе, хотя и с разной степенью интенсивности в

англиЙскоЙ и русскоЙ культурах. Несмотря на устойчивость традиционных
ГенДерных отношениЙ, анализ свидетельствует о происходяших изменениях
- -гв оOщественном сознании, нашедших отражение в языковой практике

медийного дискурса> (с. 227 диссерfации). И.В. Лысикова проводит

масштабную анаJIитическую работу, приводит болъшое количество

иллюстрирующих примеров

.Щиссертационное исследование состоит

выводов по каждой главе, закJIючения, списка

Библиография насчитывает 26l наименование в текстовом и электронном

из , введениrI,

литературы и

трех глав,

приложения.

форматах, включаrI лексикографические ист9чirики.



Выводы rто главам и заключение информативны и логичны,

иллюстративность предъявления результатов дополняет общую картину

подтверждает успешностъ решения поставленных диссертантом задач.

Результаты исследования получены автором лично, о чем

свидетельствуют оригин€шьность концепции, список проан€Lлизированных

источников, а также скрупулезное, ((точечное)' цитирование, которое

обеспечивает глубокое понимание проблемы и хорошее знание работ по теме

исследования.

Некоторые аспекты работы вызв€lJIи дополнительные вопросы, которые

можно прояснить во время защиты:

1. В первом положении Вы определяете субстандартную лексику как

периферийную и некодифицированIIую. Однако пятое положение

демонстрирует её активную акry€Lлизацию в медиадискурсе. Как в Вашем

исследовании методологически решалась проблема верификации статуса

лексическоЙ единицы, если она мигрирует из маргинальнЬЙ, спонтанноЙ

речи в массовые медйа? По каким критериям Вы отграничивали субстандарт

от IIросторечия, жаргона или сленга, которые также могут быть

стилистически снижены?

2. Вы указываете на строryю табуированность женской телесности в

русском субстандарте и высокую вербализованность возрастноЙ

стигматизации в английском. Как в Вашей работе соотносятся понятия

<табу> и <<субстандарu? Является ли субстандартная номинация

инструментом преодоления табу (через дисфемизацию) или механизмом его

консервации? Почему иМенно возраст, а не телесностъ, стал зоноЙ

максимчLпьной вер баrrизованной стигматиз ации в английском языке?

3. Субстандартная лексика репрезентирует гендерные отношения, но

Важно понимать, кто её продуцирует. Учитывался ли в Вашем исследовании

фактор гендера самого носителя языка (мужской сленг о женщинах vs.

женский сленг о мужчинах)? Если дQ, то как гендер говорящего коррелирует

с выявленными Вами механизмами объективации? Илlи субстандарт в Вашем

понимании - это надличностная система, не зависящая от пола говорящего?

4. Опора на андроцентризм как на ,универсальный механизм

предполагает н€lJIичие глубинных когнитивных структур. Если английский

субстандарт демонстрирует <<амбивалентную оценочность>> и наJIичие

а

и



положительных коннотаций для женщин, позволяет ли Ваш материчLII

утверждать, что андроцентризм в английской лингвокультуре принимает

более скрытые, латентные формы по сравнению с русской, или речь идет о

разной степени архаичности базовых концептов?

5. Резюмируя Ваши выводы о механизмах стереотипизации, как Вы
оцениваете перспективы дальнейшего рсIзвития концепции гендерной

асимметрии в лингвистике? Не ведет ли обнаруженная Вами

фундаментальная р€lзница (амбиватrентность в английском vs. жёсткая

объективация в русском) к необходимости пересмотра самих терминов
(патриархальный) и ((эгЕlJIитарный) применительно к языковым картинам

мира, или э,ги ярлыки всё ещё адекватно описывают реальность?
Оценiа работы. Перечисленные вопросы не изменяют общего

положительного впечатления от диссертации как от серьёзного и глубокого

научного исследования решающего важную задачу в области теории языка.

Отрадно отметитъ, что результаты исследования прошлй необходимую

апробацию на конфеРенциях, симпозиумах и конгрессах рaзличного уровня,

диссертант осуществил поэтапную подготовку 15 публикаций, из которых 3

статъи опубликованы в рецензируемых журналах, входящих в перечень ВАК
РФ. Публикации раскрывают положения, выносимые на защиту.

Автореферат и публикации отражают содержание диссертации. Таким

образом, соискателем в полной мере реzLлизованы требования пунктов 11-13

Положения о порядке присуждения ученых ,степеней, а результаты
исследов ания представлены широкой научной общественности.

По избранному объекry исследования и методам его комплексного

анЕuIиза рецензируемая диссертациrI соответствует паспорту научной

специальности 5.9.8. Теоретическ€uI, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика.

Все сказанЕое позволяет заключить, что диссертация Лысиковой

Ирины василъевны < Структурно- семантические

лингвокультурологические особенности гендерных отношений

субстандартной лексике английского и русского языков)) представляет собой

научно-квалификационную работу, в которой содержится решение задачи,

имеющей суrцес,гl]е}Iное значение дJIя фи.ltсlлогии, и соогветствуе,г

требованиям, изложенным в пп. 9-14 2дейс,r,rзуюIцеI,о <l Iоложсttия о

6

и
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присуждении ученых степеней> (утверждено постановлением Правительства

Российской Федерации от 24 сентября 2013 года J\b 842 (в последней

редакции). Автор диссертации, Лысикова Ирина Васильевна, заслуживает

присуждения ученой степени кандидата филологических наук по научной

специальности 5.9,8. Теоретическая, прикладная

со постаI]ител ьная лингвистика.
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